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Tizenhatodik alkalommal díjaztak 
a poliglott költőóriásunkról elneve-
zett emlékkarddal írókat. A kurató-
rium minden évben egy arra érde-
mes magyar költőt jutalmaz, olyant, 
akinek líráját és irodalmi munkás-
ságát méltónak tartja a 16. századi 
magyar költő életművéhez. Emellett 
olyan nem hazai irodalmár, műfor-
dító is megkapja a díjat, aki sokat 
tesz a magyar irodalom külhoni nép-
szerűsítéséért. Idén – negyedik kon-
tinensként – Afrikába is kerül a vég-
vári szablya művészi másolatából 
egy példány, mivel a Kongói Demok-
ratikus Köztársaságban élő Gabriel 
Zanmaku Olembe kapta meg a kitün-
tetést.

Február 14-én, Bálint napján – immár 
hagyományosan – bensőséges ünnep-
ségre gyűlhettek össze az érdeklő-
dők a Gellért szálló Gobelin-termé-

ben. Mint az elmúlt években, idén is két 
kiváló irodalmár kapta meg a Balassi 
emlékkardot: a Budapesten élő Tornai 
József, valamint a kinshasai Gabriel 
Zanmaku Olembe. Az ünnepséget ren-
dező Balassi Bálint Emlékkard kura-
tórium nem véletlenül ápolja a név-
adó költőóriás emlékét: egyfelől olyan 
alkotóról van szó, az idei díjazott Tor-
nai József szavait kölcsönözve, „aki 
megelőzve a 19–20. század pszicholó-
giai kutatásait, felfedezte a lelket. A lel-
ket olyan módon ábrázolta, amilyet a 
klasszikus irodalom nem ismert.” Más-
felől nyolc nyelven tudott és egyese-
ken verselt is, olyan kulturális nyitott-
ságról téve tanúbizonyságot, amelyet 
világunkban talán még jobban értéke-
lünk, mint ahogyan azt az ő saját korá-
ban tették. Ezért is fontos felhívni e díj-
jal az irodalmat szerető magyar közön-
ség figyelmét azokra a műfordítókra, 
akik más nyelvekre ültetik át a magyar 
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költészetet és prózát. Az eddigi évek 
során portugál, lengyel, olasz, finn 
cseh, lengyel, török, orosz, mongol, 
amerikai és bolgár műfordító kapott 
Balassi-kardot. Idén e listára felirat-
kozott egy fontos közép-afrikai köz-
vetítőnyelv, a lingala is.

Lássuk tehát, kik az idei díjazottak! 
Sokak előtt talán nem ismeretes és a 
méltatásokból sem derült ki, hogy a 
magyar díjazottnak, Tornai József-
nek is vannak afrikai „gyökerei.” 
A Dunaharasztiban született, idén 
nyolcvanöt éves, József Attila-díjas 
(1975) költő, író, műfordító életmű-
vének felsorolása és méltatása – aho-
gyan azt az ünnepeltet köszöntő Buda 
Ferenc költő említette – külön köte-
tet tenne ki. 1959 óta kéttucatnyi ver-
seskötete és közel tíz kötetnyi prózai 
műve jelent meg. A köszöntésből az 
is kiderült, hogy az ünnepelt érték-
teremtő, gazdag pályafutása során 
mennyire fontosnak érezte a hazá-
hoz, a nemzethez fűződő szoros kap-
csolatát. 

Tornai József műfordításai rend-
kívül széleskörű irodalmi érdeklő-
désről tanúskodnak: Ekhnaton Nap-
himnuszától Baudelaire-ig időben, 
térben, kultúrában nagyon külön-
böző művek magyar fordítása fűző-
dik nevéhez. Angol, német, francia és 
spanyol nyelvekből fordít.

1977-ben jelentek meg „Boldog 
látomások: A világ törzsi költészete” 
címmel azok a fordításai, amelyek 
között afrikai népek költeményei 
is vannak. Az antológiában Tornai 
József az addigi legteljesebb gyűj-
teményét adja a törzsi népek lírájá-

Imádság (gallák, Kelet-Afrika)

Hallgass ránk, öreg Isten
hallgass ránk, ősöreg Isten,
mert van füled!
Nézz ránk öreg Isten, 
nézz ránk ősöreg Isten,
mert van szemed!
Fogadj el minket, öreg Isten,
fogadj el minket, ősöreg Isten,
mert van kezed!
Ha szép lovakat szeretsz, tessék!
Ha szép asszonyokat szeretsz, tessék!
Ha szép rabszolgákat szeretsz, tessék!
Hallgass ránk, ó, Isten,
ó Isten, hallgass ránk!

Ez a kisfiú európai (evék, Nyugat- Afrika)

Ez a kisfiú európai,
nem eszi a mi ételünket:
a saját vizesbögréjéből iszik.

Ez a kisfiú európai,
nem beszél a mi nyelvünkön:
haragszik, ha az anyja nem érti meg.

Ez a kisfiú európai,
nem sokat törődik másokkal;
a szülei azt teszik, amit ő akar.

Ez a kisfiú európai,
mindig annyira kényes:
a legkisebb karcolástól is elmérged a bőre.

Colobus majom (jorubák, Nyugat Afrika)

Kérjük, haljon meg – vicsorog.
Ha meghal – orcája csupa nevetés.
Két sor szép fehér fog.
A háborút mindig halál kíséri.
Ha korán kelők söprögetnek,
szól a colobus: sas söpri az eget;
hadd söpörjem én a fa tetejét.
Csúfoljatok – megyek utánatok.
Dicsérjetek – elmaradok tőletek.
A colobus a rongyosok barátja,
a hímzett ruhások barátja.
Fekete körömmel öli a tetűket.
Mélyen ülő szemű.
Hatalmas farkú.
Ne érintsd a farkam,
ne játssz az arcommal.
A háborút mindig halál kíséri.

Tornai József fordításai
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nak magyar nyelven. A költő bejárta a 
világot, hosszú időt töltött a pueblo és 
navajo indiánoknál is, ahol megismer-
hette a modernizálódó indián közös-
ségek feszültségekkel is terhelt vilá-
gát. Mégis, a törzsi világok költészeté-
nek varázsával először Afrika kapcsán 
találkozott. Radnótiról írott esszéjében 
olvashatjuk: „Ha nem ismertem volna a 
„Karunga, a holtak ura” című mítoszát-
költéseit és a fekete törzsi énekek többi 
darabját, talán sose fogok hozzá az 
egész világ civilizáció előtti költészeté-
nek fordításához.” A Boldog látomások 
előszavában pedig ezt találjuk: „Az első 
afrikai néger énekeket megismerve, for-
dítgatva lassanként beláttam, hogy nem 
írhatom tovább saját verseimet sem, 
amíg meg nem tudom: mi történt a köl-
tészet, a líra ősmúltjában.” 

A kötetben többek között galla, 
joruba, eve, fulbe, akan, ibó, maszai 

versek fordításait találjuk meg. Ezek-
nek a „szertartás szervességéből kisza-
kított verseknek” néha titokzatos, mégis 
élő világából mutatunk be ízelítőt az itt 
közölt három fordítással.

A műfordító díjazott, Gabriel Zan-
maku Olembe de Souza Kinshashában 
él, 68 éves. Az afriport.hu vele készített 
távinterjújából tudjuk, hogy 1963-ban 
jött ösztöndíjjal Budapestre. Előtte éve-
ken át Patrice Lumumba pártjának, a 
Mouvement National Congolais-nek 
aktivistája volt. A francia Szocialista 
Párt ösztöndíjasaként került hazánkba. 
Magyarországról már korábban is hal-
lott egy Kongóban dolgozó magyar 
orvostól, dr. Lassman Páltól, aki elő-
ször mesélt a fogékony fiatalembernek 
Bartókról, Lisztről, Petőfiről, Kossuth-
ról – és a töltött káposztáról.

Budapesten a Marx Károly Közgaz-
daságtudományi Egyetemen tanult, de 
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három év után –részben ideológiai okok 
miatt – otthagyta az intézményt és visz-
szatért Kongóba. Mivel egy kinshasai 
magyar építésznél dolgozott, magyar 
nyelvtudása nem kopott meg. Gabriel 
– vagy ahogyan számos magyar barátja 
nevezi, Gábor – a sors nagy ajándéka-
ként élte meg magyarországi tartózko-
dását, mert hazánk sok arcát megismer-
hette. Régen megfogalmazódott benne 
a gondolat, hogy a két népet és a két 
nyelvi kultúrát összekapcsolja, ezért 
barátaival kulturális folyóiratot alapított 
és magyar költőket, Kölcseyt, Petőfit, 
József Attilát, majd az utóbbi időkben 
Balassit fordított a Kongói Demokra-

tikus Köztársaság egyik nemzeti nyel-
vére, a lingalára. 

Gabriel Zanmaku Olembe sajnos 
személyesen nem tudott részt venni a 
ceremónián, ezért nevében hazánkban 
élő honfitársa, Raymond Irambo vette 
át a kardot. Az Afrikai Magyar Egyesü-
let elnöke, Balogh Sándor meleg hangú 
köszöntőjét lingala szavakkal, a díjazott 
Balassi fordításából vett részlettel zárta: 
Gábor az, aki „emberségről példát, 
vitézségről formát mindeneknek” ad. 
Korábban egyébként az Afrikai Magyar 
Egyesület hívta fel a Kuratórium figyel-
mét a kongói műfordító munkásságára.

A lingala nyelv

A lingala nyelv a nyugati bantu nyelvek közé tartozik, Közép-Afrika legfontosabb közvetí-
tőnyelveinek egyike. A Kongói Köztársaságban (Brazzaville-Kongó) és a Kongói Demok-
ratikus Köztársaságban (Kinshasa-Kongó) egyaránt használják. Beszélőinek száma tíz-
milliónál több. Eredetileg a ngala (más források szerint bangala, mongala) népcsoport 
nyelve volt. A Kongói Demokratikus Köztársaságban a francián kívüli négy helyi nemzeti 
nyelv egyike a kikongó, csiluba és szuahéli mellett. 
A lingala – hasonlóan a szuahélihez – a gyarmati, majd azt követő időkben értékelődött 
fel és terjedt el nagy területeken. A gyarmati misszióknak szükségük volt egy olyan helyi 
közvetítőnyelvre, amelyet viszonylag sokan beszélnek és a más bantu nyelveket beszélő 
helyiek is könnyen megtanulják, ezért a 20. század fordulóján elkezdődött a nyelv standar-
dizálása, modernizálása, a fordítások (eleinte Bibliafordítások, katekizmusok) elterjesz-
tése. A lingala nyelvről – jobban mondva annak korabeli előzményéről, amelyet bobangi 
néven említenek a források – egyébként az első híradásokat még a felfedező Stanley hozta 
Európába. A missziók megerősödésével együtt járt, hogy a Kongó folyó mentén a lakosság 
egyre nagyobb hányada sajátította el a lingalát.
A hatvanas évektől, a függetlenség elnyerése után a nyelv terjedése – terjesztése új len-
dületet vett. Mobutu alatt a hadsereg vezényleti nyelveként használták, amelynek szintén 
jelentős szerepet játszott a folyamatban.
A lingalának több dialektusa van, és vannak különbségek az írott és a beszélt nyelv között 
is. Az egyik legdinamikusabban fejlődő nyelv a két Kongó városi közösségeiben. Mivel 
ebben a nyelvi-kulturális közegben rendkívül népszerű könnyűzenei együttesek és stílu-
sok születtek meg – ilyen például a soukous –, a zene révén a két Kongó országhatárain 
kívül is egyre többen ismerték és ismerik meg a nyelvet is. Kenyában, Tanzániában, Ugan-
dában egyenesen „lingala zenének” hívják ezt a zenei világot.
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Raymond Irambo, az Egyesület mun-
katársa ezek után lingalául és magyarul 
köszöntötte a megjelenteket, majd felol-
vasta Balassi Bálint: A végek dicsérete 
– Egy katonaének című művét lingalául, 
Gabriel Zanmaku Olembe fordításában. 
A közönség túlnyomó többsége életé-
ben először hallott fekete-afrikai nyel-
ven mondott verset, ezért, ha nem is 
értette a szavak jelentését, feszült figye-
lemmel kísérte a nyelv ritmusát, zenéjét. 
A nagy sikert aratott műből egy vers-
szakot mutatunk be olvasóinknak. 

Mindkét díjazottnak jó egészséget, 
további sikeres írói munkát kívánunk!

Loyembo ya soda 
(Balassi Bálint: A végek dicsérete – 
Egy katonaének)

Basoda oyo bayika mpiko, eloko nini 
ya kitoko oyo eleki suka ya likambo? 

Na tongo, ebandeli ya mokolo, 
bandeke bakonzemba lolenge muntu 
akoki kozala na bomoi.

Esobe ekopesa solo kitoko, likolo 
ekokitisa mpinzoli ya bonzenga. 
Muntu nyonso akozua bolamu wana.

G
abriel Zanm

aku O
lem

be fordítása


